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Resumen: La figura de Julius de Akfahs como bidgrafo detires y el papel clave

desempefiado por Samuel de Kalanen el monasticismo egipcio del siglo VII
son de enorme importancia. Con el objetivo de waal@dmo evoluciond la
veneracion tributada a ambos ofrecemos todos ldestditlrgicos relacionados
con ellos acompafiados de comentarios a los mismos.

Abstract: The figure of Julius of Akfahs as a biographethaf martyrs, as well as the

key role played by Samuel of Kalamun in seventhitagnEgyptian monasticism
are of great importance. In order to evaluate thelution of the veneration
accorded to both we provide all the relevant likcey texts, along with
commentaries on them.
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I. Samuel of Kalamiin

Samuel of Kalamn is one of the most important figures of Egyptian
Monasticism in the sixth/seventh centuries. Howgteere are only a few
studies dedicated to this important figtre.

Samuel is not only recognized as founder of the Adtery of Kalaran
but also as an opponent to the Council of Chalcedtwhthe monothelism of
Cyrus. In a previous stullyl have highlighted the role played by this
Monastery in the fifteenth century for the translatof relics. The Monastery
was abandoned at the end of the fifteenth or tlginhang of the sixteenth
century, long before the monastic revival occurted the end of the
nineteenth centuryIn the present article | shall discuss the Colitiicgical
texts relating to Samuel of Kalam. It is important to note that Liturgy
reflects the situation of the Church, hence, therdical texts relating to
Samuel of Kalarin were written before the destruction of his Moeast
that is, before the fifteenth century or earfier.

1. Doxology | and the manuscript BnF Copte 34

This doxology occurs in the three manuscripts desdrby Yassa Abd al-
Masil? and the manuscript Copte 34 from the Bibliothédiationale of
Francé.

The Paris codex (“volume en 402 feuillets, le fietiB51 est blanc, juin
1889") is made up of several manuscripts boundthage written by more

1 A. ALcock, “Sami’il of Qalanin, Saint”, in CE7 (1991), pp. 2092-2093; R.-GOQUIN, M.
MARTIN, S.J.P.GROSSMANN, “Dayr Anba Sanw’il of Qalanun”, in CE 3 (1991), pp. 758-
760.

Youhanna NessiMoUsSEF “The Monastery of Qalamun during the fourteentt &fteenth
centuries”, in Gawdat &RA (ed.), Christianity and Monasticism in the Fayoum Oasis.
Essays from the 2004 International Symposium oBtiat Mark Foundation and the Saint
Shenouda the Archimandrite Coptic Society in Hasfdvlartin Krause(Cairo — New York:
Saint Mark Foundation, the American University iai® Press, 2005), pp. 91-102.

O. MEINARDUS, Monks and Monasteries of the Egyptian Desé@airo: The American
University in Cairo, 2002), p. 149.

Cf. the two hymns commemorating the monks (seeauhdona NessimYOUSSEFR
“Contribution of a Coptic liturgical text to thedtory of the Egyptian monasticism”, BSAC
41 [2002], pp. 71-76).

° Yassa ‘D AL-MAsIH, “Doxologies in the Coptic ChurchBSAC 8 (1942), p. 57.

L. DELAPORTE, Catalogue sommaire des manuscripts coptes de looBibque Nationale de
Paris. Premiére partie. Manuscrits Bohairiqu@aris, 1912), pp. 72-73, number 87.
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than four hands. The contents of the codex areathi$p, such as the
Psalmodia, theTuruhat, the Rite of the Genuflection, hymns, the Rite of
Marriage, the Apocalypse, Canons for the Monks,smdn.

Some texts are written only in Coptic while otharg written only in
Arabic; sometimes we have a Coptic text followedaliyanslation.

The pagination is in Coptic cursive letter on teeto of the page starting
from fol. 3, and there are two further modern pagions.

Some of the psalis are attributed to Nicodefmghich indicates that
some parts of the manuscript were written in theesteenth/eighteenth
centuries; furthermore, there is a colophon satfiad part of the manuscript
was copied in the early seventeenth century.

The following colophon occurs in fol. 342v:

LAy 3 sll )55 el O 5y il L Y1 STy £
sl Oy Ll B Ogmr 3,53 o Gl ) ae e B3
oo EVARTRS Gl Lae (Rl 375 Y1 codandl LebY!

e L o5 s ale DU Geed) o g U5

“The Apocalypse and the ninth canon of th@tamaniaft

Canons as well as the reading and the margin obadlo& of the
Leviticus from the Pentateuch have been completedfiaished
by the help of the High God, on the blessed Thustte 10th
day of the month Babah in the year 1326 EM (=16M) Af the

pure, joyous, righteous martyrs; let the blessifitheir prayers
be with us. Amen.”

7 Cf. Youhanna NessiMousser “Nicodéme auteur des psalies”, O6@ (1994), pp. 625-

633.

8 Concerning al-Mitamn ibn al-‘Asgl, Coptic author, cf. G. @F, GCAL, II, pp. 407-414;
Khalil Samir KHALIL, Al-Safi Ibn al-‘Assgil. Brefs chapitres sur la Trinité et I'lncarnatipn
col. «Patrologia Orientalis» 42 [N 192] (Paris, 32&p. 621[9]-648-[36].
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Our text is in fol. 115v.

1.1. Text and Translation

THC MXC MWHPL MPT ETCHMAPWOYT SEN OYMEOMHL At
"MNOYXAPICMA "HARRA CAMOYHA NEM OYNIWT MIIAPPHCIA
AUTAASO NOYON NIREN E€TWW®HNI A(210Y1 NHIAEMWON
EROA 9ITEN MPWPH) EROA NTE NEUYXIX N2IPA( MPpt
Maraeoc

€(tTCRO NPOMI NIREN NCEKOTOY NCEEPMETANOIN
NCESGL MIIXWM EROA NTE NOYNORL 2ITEN ¢ MIMAIPWML

TWR2 MIKC €2PHL MASC NIWT NAIKEOC ABRA CAMOYHA
MOMOAOIITHC NTE(

JesuChrist the truly blessed Son of God ga@harisma
to our father Abba Samuel and gréatour’

He healed all the sick (people) and he cast thd dav
by the spreading out of arms before the Good God
Teaching everyone to return andrapentso they might
receive forgiveness of their sins from God, whahs
lover of mankind

Pray for us, my righteous lord, father Abba Santhel
Confessarthat He...

1.2. Commentary

Even if the manuscript is quite late, it contaiegeyal important features. If
the doxology of Elijah the Prophet was written efthe destruction of the
Monastery of Elijah in Sceti®,we may assume that there was also a reason

for the composition of the doxology of Samuel.
The first stanza resembles the conclusion otifeeof Samuel

O OYHP HNE HNEXAPICMA HNTAYWOWITE EROA2ITOOT(
MITTIETOYAMR  AllA CAMOYHA: AAHOWC & TIENEIDT
NAIKAIOC SNOYNOS MIMAPPHCIA NA2PHM TMNOYTE N(KW®
NHAN €BOA NNENNORBI

9

Literally “Free speech”.
19" Youhanna NessiMouUssEF, “A doxology of St Elijah”, BSACG44 (2005), pp. 93-104.
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» How great are thgraces which came forth from the holy
Abba Samuel. Truly outighteousfather has found great
favourbefore God, that He should forgive our $ins

This doxology occurs also in three manuscripts usgdrassa Abdal-
Masih!? The biographical data relating to Samuel of Kalanare nearly
absent, while the other doxology (Doxology Il) nmiens his life in Scetis,
his struggle with thenagistrianus his exile to Kalaran, his captivity by the
Barbarians, and his return back. This doxology csgiim only as a miracle
performer.

It seems that this doxology was written on the emma of the
consecration of the wall painting of Saint SamudKalamun in the Keep of
the Monastery of Saint Macarius in the sixteenthtwey® It is possible that
only the first stanza was taken from an old texd #me other stanza was
added later. It is likewise reasonalite think that this doxology was also
composed before the destruction of the Monasteraiht Samuel by the
end of the fifteenth century.

2. Doxology 11 and text

The first edition of the book of thesalmodiaedited by R. TukHP did not
include the doxology of Samuel of Kalamfor dogmatic reasons. The first
Coptic Orthodox edition of thBsalmodia printed in Alexandria in the year
1908,was to the crédito of Mina al-Baramusi; however,dit not include
the doxology of Samuel. The first edition includitigg doxology of Samuel
of Kalamin is the edition of th@salmodiaby K. Labib printed in Cairo in
1908 This edition was based on the copies of the maipiscof the

A. ALcock, The Life of Samuel of Kalamun by Isaac the Presbiarminster: Aris &
Phillips, 1983), p. 37:8.

2 vyassa ‘8D AL-MASIH, “Doxologies in the Coptic ChurchBSAC 8 (1942), p. 57.

13 Gawdat @BRA, Coptic Monasteries — Egypt’'s Monastic Art and Atebiure(Cairo — New
York: The American University in Cairo Press, 200%). 61-62.

Youhanna NessiMOUSSEF “The Monastery of Qalamun”, pp. 91-102.

¥ RushdiAL-TukHI, CE 7, pp. 2067b-2068b. The Psalmodia was pribtetlim in the year
1764.

K. LABIB, Al-Absalmudiyt al-sanawiyyit al-mugaddasdCairo, 1908).

14
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Patriarch Cyril V' and Bishop Isaac of Behnasa and Bani Sueif. Tkie te
reads as follows$®

*  XEpe MENIWT ABRA CAMOYHA MMHIYT SEN NIATIOC
PHETAUIPI N2ANNIYT NAPETH FEN MTWOY NTE WYIOHT

*  XEPE MENIWT ABRA CAMOYHA PHETAUPWS MITOMOC
TMAEN OYO?2 A(TAXPO HNNE(CHHOY SEN [Nt
"NOPEOAO30C

e eeBEe dal A(SOXI NCWY HXE MAKICATPIANOC
MACEEHC OYO?2 a1 2a MTWOY NKAAAMON NEM X
"HCWTTT MMONAXOC

*  ABBA CAMOYHA MIOMOAOTITHC “Neoq
AUEP2YTIOMONIN €XEN NISICI NTE TMAIWIMOC NEM
TEXMAADCIA NTE NIBAPRAPOC

*  XEPE MNENIWT ABEA CAMOYHA PHETAIPI NEM 2ANWPHPI
OYO2 AUPTAASO NHHETWWHNI FEN TMMONMCTHPION
NEM ©BAKI NNIRAPRAPOC

*  XEpe MMENIWT aBBA CAMOYHA $HETAUWWIN HIWT
MNAHT  NEM  OYPEUTCRW "NACA€GOC  NNE(WHPI
"MMONAXOC

*  Xepe MENIWMT aRRA CAMOYHA PHETAUEPNIWYT EMAWM®
FEN TPE NEM 2IXEN MMIKA2L SATEN T NEM NIPOMI

*  T®R9Y MIN&C €2PHI EXMN M) TENIWT EGY ARRA CAMOYHA
MIOMOAOTITHC NEM NE(WMHPL MMONOAXOC NTE(

e Hail to our father Abba Samuel, the great among the
saints who gained greavirtues on the mountain of
Scetis

* Hail to our father Abba Samuel, who tore theme of
Leoand confirmed his brethren in tRthodoxfaith

« Therefore theimpious magistriand$ persecuted him,
and he (Samuel) went to the mountain of Kalarwith
four chosermonks

17 Mounir S4oucRri, “Cyril V*, in CE 3, pp. 679a-679b.
18 K. LaBIB, Al-Absalmudigt al-sanawiyyit al-mugaddasapp. 404-406.
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» Abba Samuel the @hfessorenduredthe suffering of the
persecutiorand thecaptivityby theBarbarians

e Hail to our father Abba Samuel, who performed
miracles and wonders; he healed the sick in the
Monasteryand in the city of th8arbarians

* Hail to our father Abba Samuel, who became a merciful
father andyood teachefor his children thenonks

e Hail to our father Abba Samuel, who became
exceedingly great in heaven and on earth beforegadd
men

» Pray for us, O our father Abba Samuel thenfessor
and his children thenonks that He [might forgive our
sins].

2.1. Commentary

The author of this doxology has thi#e of Samuebefore his eyes. He gives
brief and concise main features of Samuel’s bidgyaghe text must have
been written before the eleventh century in viewth@ correctness of the
Coptic language.

3. Doxology 111

There is a Coptic liturgical fragment by Evelyn W, however, it is hard
to determine the nature of this text.

4. Doxology IV

This doxology occurs in some manuscripts used Bs¥aAbd al-Masii! It
occurs also in MS Paris Copte 123, which is desdriin the catalogue of
Delaporté? in the following manner:

1 The Egyptian editions of the Psalmodia rendefdd word as a proper name “Makis
Atrianus!” Magistrianus denotes an official staffroagister officiorum(see G.W.H. BMPE,

A Patristic Greek LexicofOxford: Clarendon Press, 1961)], p. 819a).

2 Hugh G. ELYN WHITE, The Monasteries of the WAadi 'n Natrdn. Part |. N@optic Texts
from the Monastery of Saint Macari(idew York: The Metropolitan Museum of Art, 1926),
pp. 139-140.

21 Yassa ‘8D AL-MASIH, “Doxologies in the Coptic ChurchBSAC 8 (1942), p. 57.

2 . DELAPORTE Catalogue sommairep. 84, num 103.
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CANONS ETHYMNES (bohairiquég pour les six premiers mois de
'année.

Ms. de 300 feuillets ; 22 x 17 cm. Daté de 1601 H1M85ap. J.
Cl

Ce manuscrit est coté, au verso, de A a T ; ldrehiRKA est
compté deux fois ; SI+ a été oublié.

Titres en arabe. Le nom du mois en titre courant.

Don de la Mission permanente du Caire.

Invent. :Copte 123.

The colophon of the manuscript in fol. 301r reasl$adlows:

el DL O Ls pe £1,800 0187
By p sh o e web g ol oS
Sl lagad) as g dlot s (i) o 3

s bne 055 AUy (Al lo o5

el Y LY G N el SIS
ko aadl) gl ey LS 1A 1zl
Y gl Aol e s el >N sl 3G

el ¥ s Sl b Sy 8,2 ole )
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“The accomplishment of this blessed book, callesl Book of
Responses, was on the™day of the month Barauat?® in the
year 1601 of the pure martyrs (= 1885). May thesdiley of
their prayers and intercessions be with us, antl thi¢ scribe
of these letters, forever and ever. Amen.

The sponsor of this book is the hegonsaib,* the abbot of the
Monastery, and the copyist of these letters is liegomen
Demetrius, a fellow monk in Al-Mearrag [Monasteryf® Thanks
be to our Lord eternally and forever and ever. Arhen

Fol. 184v-185r

* AAHBWC FAP SEN OYMESGMHI A(N)OYWOY NXE MTWOY
"NKAAAMWON 21TEN NEKMPOCEYXH MMHI NEM NEKHIWT "NACWN

* MENIWT EBY ABBA CAMOYHA MMENPIT NTE MMXC MoAPMA NTE
[MCX OYO0?2 I'IG(,[QII’IE-)YCZG "MAYNATOC

* paWi NEMAK NXE Pt THC MXC MAECMOTHC A(TA20K HOYTAIM
"NOYCWT M MOMOAOTITHC

* OYO02 AUAIK NAPXIMANTPITHC EXEN TXWMPA NTE $IOM AKWWITL
MHOYMOGETHC "MPPHT "MMDYCHC $a MIXOM

* TENTAIO MMOK NCHOY NIREH NEM AKX SEN OYPWIC XE
OYU)OYNI&TOYW "NOYOHN NIREN ETEP20T S TOH MIEC

* T MASC MHIWT NACKYTHC ARRA CAMOYHA MOMOAOTITHC NTE(

 For verily in truth the mountain of Kalamn boasted of your true
prayersand your greatontest

¢ Our holy father, Abba Samuel, the belovedbfist, thechariot of
Israel and His mightitiorseman

14 April (Julian), 26 April (Gregorian).

Hegomersalib Wahbah was the abbot of the monastery of aidvhag from 1884 to 1905.
Originally from Kom Badr, Sohag, he became a manthe year 1864 and was ordained in
1870. Cf. A-ANBA GREGORIUS Al-Dayr al-Muharraq: tarzhu-hu wa-wafu-hu (Cairo,
1968), pp. 202-204.

S. TmMMm, Das christlich-koptische Agypten in arabischer Zedl. «Beihefte zum Tiibinger
Atlas des Vorderen Orient#11/2 (Wiesbaden: L. Reichert, 1984), pp. 751-756.
Readinneyc.

Readvoyniatoy.
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» God, Jesug€hrist rejoices with you. The Lord established you as a
horn of salvation, @onfessor

< And He made you tharchimandriteof the district of Fayoum, you
became &aw-giverlike Moses, who has the bd8k

« We eagerly praise you, at all times with David:eé8ed are those
who fear the Lord”

¢ Pray[to the Lord for us], my lord the ascetic, Abba Sahthe
Confessorthat He may...

4.1. Commentary

The author of this doxology had very little knowdedof theLife of Samuel
He knew that he dwelt in the mountain of Kafamin the region of Fayoum.
And he knew that Abba Samuel was a monk, archinitepdmd ascetic. In
order to fill the biographical gap the author oistlloxology used biblical
images and quotations, such as the comparison Mikes, the biblical
image of the chariot of Israel and the horsefiland the quotation from the
book of Psalmg?

5. Doxology V

This doxology occurs only in manuscript OR. OCT.7 22om the State
Library of Berlin® In the edition of the Psalmodia by K. Labib it is
mentioned as dedicated to SaR#chomius? It only contains a praise of the
saint’s virtues without any biographical data.

% The Pentateuch.

2 2 Kings 2:12.

% ps111[112]:1.

31 Lothar SORK, Koptische Handschriften. 4: Die Handschriften deme@sbibliothek zu
Berlin, Teil 1: Liturgische Handschriften ,1col. «Verzeichnis der orientalischen
Handschriften in Deutschland» 21/4 (Stuttgart: Er@teiner Verlag, 2002), p. 30.

32 K. LaBIB, Al-Absalmudiyt, pp. 192-193.
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THE BOOK OF THEANTIPHONARION®®
5.1. Psali Adarit

* XEPE AlA CAMOYHA TUMHATOPOPOC XEPE TAPXHIOC
“NtROmMONIA

* XEPE MIMPOICTOC MIMMONACTHPION N1TIAPE €60YAR
MNTOOY NKAAAMON

* XEPE TMIMPOPHTHC ETAYWOI 91 TWade MPpHt
"NIWANNHC MMHPL NZAXAPIAC

* xepe MHOMOSETHC oYo9 "NACWNOECTHC
"NTMETMONAXOC MPPHT MITASWOMIOC

* XEPE MPEMPAYW MPPHT MMDYCHC TMAPXHITPOPHTHC
"NPEJCEMNE NOMOC

* XEpe TIPECOACEA  NTE  NENYYXH “M$pHt
"NANTONIOC $IOT N NIMONAXOC

* XEPE PHETA(WWITL N2PHL 21 MWAUE MPPHT HHAIAC
MApPOPHTHC €6Y

* Xepe PHETAUYEPPOPIN  MIMTOYRO MMHI ICXEN
TEUMETKOYXI ()& MEUXWK EROA

* XEPE PHETAUCOCEA SEN APETH NIREN NTE [MNA
€6Y MMAPAKAHTON

* XEpPE PHETAYEMIIWA HWOWIM NOYTIEPETHC OYO?
"MROK "NCARE NTMAY Mt

* 2ITEN HEUEYXH MMXC MENCWTHP XWMP EROA NNIXAXI
"NTE TEKKAHCIA

* NTENXIMI NOYNAL NEM OYTIAPPHCIA MITEKMGO EROA
KaTa MEKNIWT NNAL

* 2ITEN NIEYXH

3 Cf. Gawdat @BRA, “Untersuchungen zum Difnar der koptischen KircheQuellenlage,
Forschungsgeschichte und kinftige Aufgaben”, BSA& (1996), pp. 37-52;DEM,
“Untersuchungen zum Difnar der koptischen KirctieZur Kompilation”, BSAC37 (1998),
pp. 49-68.

De Lacy Evans OEARY, The Difnar (Antiphonarium) of the Coptic Church rrothe
manuscript in the John Rylands library with thegineents of a Difnar recently discovered at
the Dér Ab( Makar in the WadTi n-Natr@iondon, 1926), |, p. 80.

34
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« Hail to Abba Samuel, th&pirit Bearer. Hailto the
leaderof the Community

« Hail to theAbbotof the Monasteryof the HolyVirgin in
the mount of Kalarin

¢ Hail to theprophetwho was in the desert like John the
son of Zachariah

e Hail to thelaw-giver and the fighter for monasticism
like Pachomius

e Hail to the one who wasmeek like Mosesthe high-
prophet who established thiaw

« Hail to the one who comforted ospoulslike Antony,
the father of thenonks

» Hail to the one who dwelt in the desert like Elijah the
holy prophet

« Hail to the one whaemained purerom his childhood
to his death

« Hail to the one who is adorned by all thietues of the
Holy Spirit theComforter

« Hail to the one who became worthy to be gervant
and the wise slave of the Mother of God

e Through hisprayers Christ our Saviour disperses the
enemies of th€hurch

« In order that we find mercy andfluence(parresig in
front of Youaccording toYour great mercy.

« Through theprayers...

Commentary

This psali resembles the praise of the Arigefhe comparison between
Samuel and Elijah, Moses, etc., is also found iotlzer text dating from the
seventh century: the biography of Severus of Ahtiog Athanasiug®

The devotion of Samuel of Kalam to the Virgin Mary is well attested in
the biography of Samuel. It tells that Samuel tleét mount of Naklun on the

3 A. ALcock, The Life of Samuel of Kalamum 34:41.
% Youhanna Nessiffousser The Arabic life of Severus of Antioch attributedMihanasius
col. «Patrologia Orientalis» 49/4 [N 220] (Pari802), sections 22-24.
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sixteenth of the month of Mesore, which is the dathe assumption of the
Virgin Mary,*” and an angel appeared to him and promised thatatite

would be for hin® On another occasion, when the brethren started
consecrate the Church in the name of Abba Samwhu8l refused by
saying “God forbid, rather it is in the name of Bed-Bearer!®® It seems

that Samuel organized a pilgrimage on the feasbfi#lye Virgin Mary and a
multitude came to the Monastefy.

The Spirit-bearer is mentioned in hide referring to Abba Macarius the
Great*

rmripoictToc. The superior of the Monastery at Balaizah is ligualled
by this title. It occurs in the documents from Menastery of Abba Mena, at
Wadi Sarga. This title was current in the Fayounthia ninth century, as it
occurs a number of times in colophons of the Pierpdorgan manuscriptS.

It seems that this psali was first written in tlegion of Fayoum, perhaps in
Sahidic or Fayoumic, before being ‘translated’ iBwhairic.

“All virtues of the Holy Spirit theComfortef. According to Cassian,
Antony asserted that the seeker cannot expect m@ynalividual to possess
all the virtues. Rather on this side of the Sec@uming, holy people
specialize in different virtues. Some excel at Hityi others at
generosity..*® It is important to mention thahe virtues of the Spiridiffer
from a text to anothéf.

It is quiet safe to conclude that this psali wastfivritten in Fayoum as
early as the ninth century, when the ti#eoestoswas used for the Abbot,
and it was later translated into Bohairic. The autbf this psali had first-
hand knowledge of thieife of Samuebf Kalaniin.

37 For this feast, cf. StephenSHOEMAKER, Ancient Traditions of the Virgin Mary’s Dormition
and AssumptiofOxford — New York: Oxford University Press, 200@) 38, 111.

% A. ALcock, The Life of Samuel of Kalamun 12.

% A. ALcock, The Life of Samuel of Kalamum 27:9

40 A, ALcock, The Life of Samuel of Kalamym 30:33

41 A, ALcock, The Life of Samuel of Kalamym 4:4.

42 paul E. KaHLE, Bala'izah; Coptic texts from Deir El-Bala’izah ingper Egypt(London:

Oxford University Press, 1954), pp. 32-33.

William HARMLESS, Desert Christians. An Introduction to the Literagurof Early

Monasticism(Oxford: Oxford University Press, 2004), p. 385.

Youhanna NessiiOUSSEF “Consecration of the Myron at Saint Macarius Msteay (MS.

106Lit.)", Coptica2 (2003), pp. 106-121.

43

44

to
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5.2. Psali Batds

*  AUNEZCI NXE MMAC MMOYI SEN MTWOY NTE WIOHT
adtoot 'NOYON NIREN SEN MEUXINIEMIEM ESNAWT

*  AUTWHNY OYO2 AUENKOT ON MPPHT NOYMACMMOYL
AUPWT NCA NEUXAXI THPOY AYEP2EP20T S& TE(2H

* O MWWYHN ESY ETSOCI NTE MTWOY NEPMWON AYTWXI
"NNEURAATOC SEN MITWOY NKAANMON

* E€TE MENWMT ARRA CAMOYHA TIWMT MMOYlI E€TXWP
eTaqdPws "MOTWMOC NAEWN PHETBASEM
ETC20YWPT

* AOMMA NIBEN NTE HNENIOT HNAMOCTOAOC AKAPED
EPWOY AKTAXPWOY M) MENIMT ARRA CAMOYHA

*  Zwrpadil NAN MIIEKBIOC NEM NEKAPETH €6Y W
MYEALO ETCHMAPMOOYT MINIWYT ARBA CAMOYHA

* A M8C ¢t MMANTOKPATOP OYWPIT MMEYATTEAOC
SAXMK  AUSIMOIT NAK SEN OY2IPHNH M)A MTOOY
“MKAAAMON

* aKt "NTEKYYXH MMAINOYT EMWMAHA NEM TMNHCTIA
AY WO HAK “HOYTPOPH MIMIE200Y HEM MEXWLP

* A TMXAaX! MIMONHPON NE2CI 9IXMK HNIRAPRAPOC
AYSITK NEMOOY NXMAAWMTOC  9ITEN NEUENEPriA
ET2000Y

*  AKIPl SEN TXWPA ETEMMAY NIANMHINI NEM 9ANWMPHPL
O NI T NSEPATITHC "NTE NITYXH HEM NICOMA

e AKTWIM "MICATANAC NEM NEYAEMMON MITONHPON
9ITEN MI2MOT ETWOIT NHEMAK NEM NHEKAMONL ()2 ENED

*  AJWWOIT NXE OYNIWYT NPAWMI NEM OYONO( SEN TXWPA
"NXHML MPNAY ETA MXC TACHOOK EMEKMANWOIT SEN
OY2IPHNH

* TR MIKEC E9PHI EXWMN

* The young lion arose in the mountain of Scetisgives
fear to everyone through his great roaring

« He woke up and also slept like a young lion; hesrun
after all his enemies, who fear him

4 De Lacy O’LEARY, The Difnar of the Coptic Church, p. 81.
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O holy tall tree in the mountain of Herm&hwhose

branchesattained the mountain of Kalam

 Who is our father the great Abba Samuel, the mighty
lion, who tore theomeof the impious cursed Leo

* You preserved alDogmasof our fathers thé\postles
and you strengthened them, O our father Abba Samuel

e Adornus by yourlife and your holwirtues O blessed
elder the great Abba Samuel

e Thealmighty God, the Lord, sent hiangel before you;
he guided yoyeacéully to the mountain of Kalamm

* You offered yoursoul to the loving God by prayer and
fasting which became to yofoodday and night

* The evil enemy arose against you; the Barbarians took
you with them ascaptive through his (Satan’s?) evil
power

* In thatcountryyou performed miracles and wonders, O
greathealerof soulsandbodies

* You put in shamesatanand hisevil devilsthrough the
grace, which is with you and remains forever

» There was great happiness and rejoice incthentry of
Egypt in the time whenChrist caused your return
peacéully to your dwelling jnanshofi

* Prayto the Lord for us...

Commentary

The biographical data collected from this psali barsummarised in the
following manner:

1.Samuel became a monk in the mountain of Scetis

2.He tore the tome of Leo

3.An angel guided Samuel to Kalam

4.He was taken captive by the Barbarians and retunae#l safely

46 perhaps allusion to Song 4:8.
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The other stanzas praise the courage and virtuékiot Samuel, and
highlight his role as a miracle performer. It ispontant to note that the last
stanza mentions the return of Samuel back to higlohg [manshogi This
word was used especially in Scetis since the fooethtury to refer to the
monastic cells, its literal translation being ‘pacf dwelling’#” in the sixth
century it took the meaning of cells accommodasiegeral monks who were
disciples of a single fathéf.It is important to mention that the monasteries
of Upper Egypt are calledonacThpion, Tooy, opoc, netpa but never
MANWMWITL

It is hence safe to conclude that the psali Batas written in Scetis in
order to complete the text of thentiphonarion.The author did not have
first-hand information, so in order to complete tést he added a biblical
quotation, praised his virtues as a lion, and se@is role in Scetis.

6. Antiphonarion |1

This Psali occurs in the manuscript “Psalmodia fftain the Monastery of
Abba Pishoi and it is preserved at the State ant/ddsity Library of
Hamburg. This text is a version of the Antiphonar{®ifnar)>°

The Coptic Psalmodia contains also a stanza inmtbeento sanctorum
(Magma’)?*

* T®MR2 MIBC €2PHI EWEN ARRA CAMOYHA MOMOAOIITHC
NEM IOYCTOC NEM ATTOAAO NE(MABGHTHC NTE(

¢ Pray for us Abba Samuel tigonfessorand Justus and
Apollo hisdisciplesthat...

4T H. G. B/ELYN WHITE, The Monasteries of the Wadi 'n Natrdn. Part Il. THistory of the

monasteries of Nitria and Scef{blew York: The Metropolitan Museum of Art, 1933),
184.

4 H. G. BVELYN WHITE, The Monasteries of the Wadi 'n Natr(in. Partgd! 259.

4 P E. KaHLE, Bala’izah. Coptic textspp. 27-29.

%0 Oswald Hugh Ewart BRMESTER Koptische Handschriften. 1: Die Handschriftenfragee
der Staats- und Universitatsbibliothek Hamburg.l TeiCoptic manuscript fragments from
the Monastery of Abba Pisoicol. «Verzeichnis der orientalischen Handschriftie
Deutschland» 21/1 (Wiesbaden: Franz Steiner Vetlags), p. 245.

5 Youhanna NessiMousseF “The Monastery of Qalamun”, pp. 111-124.
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The book of theDrder of the Churcledited by the late Bishop Samuel,
which is based on several manuscripts, mentionslygntiie commemoration
of Saint Barbara, Juliana and Paese, and Thecla.dasy to explain this
phenomenon: the Church of St Cyrus and John in @ido changed its
name to the church of Saint Barbara after the kaina of her relics in the
eleventh century? We find, however, only a few stanzas commemorating
Saint Samuel:

* Xepe I\Illﬁ €60YAR AlNAHCI NEM ©EKAA NEM BAPABAPA
Xepe rMeENIT ABRX CAMOYHA TMMIOMOAOr'ITHC

e Hail to the holy martyrs Apaese and Thecla and
Barbara;Hail to our father Abba Samuel ti@onfessot

— Commentary

This stanza occurs in the manuscript of Alexandated 1432 EM (= 1716).
It does not reflect any knowledge of the biographgamuel of Kalamn. It
seems that the author made a compilation of thetssgommemorated on
that day by grouping them in one stanza.

* MENIWT E6Y ARRA CAMOYHA TMMENPIT NTE T[IXC
MM2APMA NTE TMICX OYO?2 MIMPOPHTHC ETTAIHOYT

e Our father Abba Samuel, the beloved of Christ, the
Chariot of IsraeP*, and the honoureprophet®

— Commentary

This stanza is taken from the manuscript of Tantdedl 1584 EM
(=1868AD) when the biography was completely logtisTstanza is suitable
for the Prophet Samuel of the Old Testament ratier Samuel of Kalaom.

52 Cf. Charalambia GQUIN, Les édifices chrétiens du Vieux-Caicel. «Bibliothéque d’études

Coptes» 11 (Le Caire, 1974), pp. 117-120.

SamuelAL-SURYANI, Kitab Tartb al-Baya ‘an mautat al-Bariyarkiyya bi-Misr wa-I-
Iskandariyya wa-méuzat al-adyira wa-I-kam’is (Cairo, 1984), p. 262.

4 Cf. 2 Kings 2:12 (said by Elisha when he sawaligoing to heaven); cf. also 2 Kings 13:14.
%5 S.AL-SURYANI, Kitgb Tartb al-Baya, p. 263.

53
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In MS Paris Copte 123 there is a special stanzahfoVesper Prayers, fol.

185r-v:

* WOYNIATK NGOK FEN OYMESMHI MENIWT E&Y ARBRA
CAMOYHA PHETAYMIML HKAADC AAHSWC €6RE MNAYT
"NOP6OAO30C

e Truly, blessed are you our holy father Abba Samuel,
who foughtwell truly for theorthodoxfaith

For the Matin Prayers there is another stanzal88v:

* MAAICTA  TMENIWOT  NACKYTHC  ABRA  CAMOYA
MIOMOAOLITHC  A(MIYI  NKAAWC  E€6RE  THNAOT
NOP©OAO30C

* Moreover, our father the ascetic Abba Samuel the
Confessoffought well for theOrthodoxfaith

For the Eucharistic Prayers there is another stdoka 89r:

* MAPENOWC EIMXC I18C FEN 2ANCHMH HHIYTAAMOC OY 02
"NTANTAIO MILAIKEOC MENIMOT MHIYT ARRA CAMOYHA

e Let us praise the Lord Christ, with the voices lbé t
psalms and honour theighteous oneand the great, our
father Abba Samuel

There is no special psali dedicated to Samuel dardan in the extant
Book of Psalis® It is important to mention that many of the psalfsthat
book were composed by late authors such as Nicosi&hor Hermina or
Christodolus® Only one manuscript of the Glorifications contaias

% Qummu PhilutawusaL-MAQQARI, Kitab al-Absaliyat wa-I-turihat: Watis wa-Adam(Cairo,
1913).

5 Youhanna NessitoUssEF “Recherches d’hymnographie copte: Nicodéme etiSalOCP
64 (1998), pp. 383-402.

%8 Youhanna NessimYousser “Recherches d’hymnographie copte (2): Hermina
Christodule”, in Anne BUD'HORS, JeanGASCOU et Denyse WILLANCOURT (eds.),Etudes

et
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doxology Adam for Saint Samuel. The first stanzarik/ praise without any
allusion to the life of Samuél. The edited book of Glorifications does not
contain any hymn to Abba Sam§8l.

I-(a|?wever, there is a doxology Adam in the late marips Paris Copte
123.

Fol. 187v-188r

* A MEKPAN EPCOIT FEN NIXWPA THPOY OYO0?2 aYtTalo
NaK MPPHT HNIAMOCTOAOC

* AYCINXWPIN NAK KATA <$WOYT MIAEKIHT WMATEK
ETAKOYW®? SEN MTWOY HKAANMDN

* MMx ETAMBC ¢t EPHT "MMO( NHAK ESPEKWWITL NSHT(
NEM NEKWHPL () ENE?

* AKT NTEKY{YXH €eke toMororia NTE Mmast
E€TCOYTWN NTE TTPIAC EBY

* WOYNIATK NGOK MENMT ABRA CAMOYHA $a MCOIT
ETKOCI ETSEN TOIKOMENH

* WOYNIATK NSOK MENIWT AREA CAMOYHA $HETAUMEL
MXC SEN MEU2HT THPY

* WOYNIATUK N€OK MENIWT ARRA CAMOYHA Mat920
EMXC EXON

* 51 . NTE TMENIWT HNACKYTHC ARRA  CAMOYHA
MOMOAOI'ITHC M&C

e Your name became famous in the whole country of
Egypt and they honoured you as tgostles

e Theyexiledyou according tothe unity of the heart, till
you dwelt in the mount of Kalamon

coptes IX.Onziéme journée d'études, Strasbourg, 12-14 jui32@ol. «Cahiers de la
Bibliotheque Copte» 14 (Paris, 2006), pp. 381-397.

% YassdABD AL-MAsIH, “Doxologies in the Coptic ChurchBSAC 8 (1942), p. 57.

0 On this book, cf. Youhanna Ness¥musser “Un témoin méconnu de la littérature copte”,
BSAC 32 (1993), pp. 139-147pEM, “Une relecture des glorifications coptes”, BSAZ,
(1995), pp. 77-83. Cf. also Yas$aBD AL-MASIH, “Doxologies in the Coptic Church”,
BSAC6 (1940), p. 71.

6 See l.4.
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« The place that the Lord God chose for you to duvell

order to stay with your children forever

* You gave youssoul for the sake of theonfessiorof the

right faith of the holyTrinity

e Blessed are you, our father Abba Samuel, who has

sublime fame in the world

e Blessed are you, our father Abba Samuel, who loves

Christ with all his heart

« Blessed are you, our father Abba Samuel, praghnost

for us
e Through ... of our father thasceticAbba Samuel the
ConfessorlLord...

There is also one stanza of Paralexis to glorifp@&Bamuel in MS Paris

Copte 123, fol. 186r:

® WOYNIATK SEN OYME©eMHI NMENIWT €60YAR NAIKEOC
ABRA CAMOYHA MOMOAOrITHC NTE(

e Truly blessed are you, our hofighteousfather Abba
Samuel theConfessaorthat...

In a late 18th/19th-century manuscript, originatpming from the

Monastery of Abba Macarius and currently preseratdthe State and
University Library of Hamburg, the name of Samuseirientioned among the
great leaders of monasticism, such as Antony auntl Pa

* $HeTAYCHOY M TIENIOT ARRE CAMOYHA NEM IOCTOC
NEM ATIEAALO NE(MAOHTHC

* Who blessed our father Abba Samuel, and Justus and
Apollo, hisdisciple$?

52 L. SToRrK, Koptische Handschriften. Die Handscriften der Ssaaind Universitétsbibliothek

Hamburg, Teil 2: Die Handscriften aus Dair AmbMaagar, col. «Verzeichnis der

orientalischen Handschriften in Deutschland» 28tfgart: Franz Steiner Verlag, 1995), p.
518.
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Conclusion |

The liturgical hymns relating to Samuel of Kakamwere written between
the eighth and fourteenth centuries, when the Mengaslost its great
splendor. Perhaps some texts were written for tresecration of the wall
painting of this Saint in the Monastery of Abba Meas in the sixteenth
century. The quality of the texts varies; some arghhad first-hand
information of thelife of Samuelvhile others contain only praises.

The study of the liturgical text allows us to falldhe evolution of the
cult of Samuel of Kalamn as well as the evolution of the language. We can
suggest a chronological order of the text as fadlow

— Psali Adam Antiphonarion, translated from Sahidicitten c. 9th
century.

— Psali Batos Antiphonarion, written directly in Botic c. 11th
century.

— Doxology I, written in Bohairic and containing ma biographical
data.

— Doxology lli

— Doxology IV reflects a Fayoumic tradition, by higting the
mountain of Kalaran and the Fayoum region and ignoring the life of
Samuel in Scetis and in the Oasis. It must have be#ten before
the destruction of the Monastery of Samuel in tfiednth century.

— Doxology |, composed in the Monastery of Abba Macafor the
consecration of the wall painting in the Monasterieep c. 16th
century.

— Stanzas in the Book of the Church Order c. 17ttusg.

This article shows once again the significance haf €Coptic liturgical
texts as witnesses to the development of Copticastizism. Despite our
fragmentary knowledge of the manuscript traditie, may suggest that the
doxologies and other liturgical texts relating @ir® Samuel were copied up
to the fifteenth century or shortly later; when tdenastery was destroyed
the copy ceased for a while. With the restoratibthe Monastery in the late
nineteenth century the liturgical texts reappeanetie manuscripts.
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173




174 Youhanna Nessim Youssef

Doxology of Samuel, MS Paris Copte 34
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I'1. Julius of Akfahs

Julius of Akfahs is one of the most important cimttors to Coptic
hagiography. According to many texts, both in Coptind in Arabic, Julius
and his servants helped martyrs write their &tts.

The Arabic text® mention that he was arrested after declaring dith,f
tortured, twice killed and miraculously restorechdakilled a third time.
During the inquest, the Governor of Samannud angpétlong with 1,500
people were converted to Christianity and martyfdterefore, he became a
martyr in his own right at the beginning of thegreiof Constantin& This
Arabic text was later translated into Ethiofic.

Since there are no Coptic texts relevant to thetyrdom of Julius
himself —only extracts at the end of texts conaegrather martyrdoms— any
Coptic text dealing with his martyrdom will be aweand valuable
contribution.

% For a detailed study about this author and hisksaf. Youhanna Nessim OUSSER

Recherches sur Jules d’Akfahontpellier: Université Paul Valéry, 1993); R.-GOQUIN,
review in BSAC 37 (1998), pp. 145-155. For someiestin The Coptic Encyclopedided.
Aziz S. AtivyA, New York: Macmillan, 1991)¢f. Samir Khalil 3MIR, “Abaman of Takh,
saint”, CE1, pp. 1-2; Theofried BUMEISTER, “Panesne, saint’, CE 6, p. 1880; and the
following entries all written by Tito @LANDI: “Anub, saint”, CE 1, p. 152; “Ari", CE Ipp.
229-230; “Camoul, saint”, CE 2, p. 445; “Cycle”, GEpp. 666-668; “Epima, saint”, CE 3,
p. 965; “Hagiography, Coptic”, CE 4, pp. 1191-11%eraclides, saint”, CE 4, pp. 1220-
1221; “John and Symeon”, CE 5, p. 1370; “Macrobgaint”, CE 5, p. 1494; “Paese and
Tecla, saints”, CE 6, p. 1865; “Shenute, saint”, Gpp. 2130-2131.

Le Synaxaire arabe jacobite (rédaction copta). and trans. René\8sET, col. «Patrologia
Orientalis» 1 (Paris, 1904), p. 290 [76].

Georg RAF, Geschichte der christlichen arabischen Literatapl. «Studi e testi» 118
(Citta del Vaticano: Biblioteca apostolica vaticari®44), p. 534. In addition to many
manuscripts, such as those at the Library of alaBuMonastery, and another one in saint
Macarius.

E. CERULLI, Atti di Giulio di Agfahs col. «Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium
191 (Louvain, 1959), pp. 1-5.

64

65
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1. Manuscript Paris Copte 123

The description of this manuscript is provided abdv
Fol.Hg v —HiZ v

Sl Y Bl g Sl el S g e Oyl y (sl a gl
S5 g Oy gl a b i b @ U ocely L G

w)a\)k;.-}r.a_(ﬁ LLJK@JLEJWUAJ ﬂﬁy‘uﬂﬁjﬁ oslgl
Sy die JW

“The twenty-first day of Tit, being the commemoration of the Lady
Madonna and Virgin, the Mother of God, to be saidatvbefits
hef® on the eleventh dfibah.

The twenty-second day ofuf, being the martyrdom of Julius of
Akfahs and those (who were martyred) with him, ¢oslaid on the
twenty fifth of Babah Vespers and Matins.”

1.1. Doxology Batos
To be said in the Prayers of Vespers and Matins.

e xepe mifi ETTAIOYT W MACIOC IOYAIOC TIPEROHE0C
€TaqCsal NNAroN NTE nitfi

* €0RE ¢dal AYCSAl MIEUYPAN 921 MXWOM NTE TMWONY
AAHOMC NEM $paN TMWMHPL MIIEKCON NEM * MEKIOC
BEOAWPWC

* NEM TIT NEKERIAK ETAKCOTIIOY AKOYWPIT MMOOY
21N& NTOY MIMWOIK NNAES ETSEN NI TARDOY

* AIKEOC KE AP AAHOWC AYMOYT EPOK IEN OYOYPOT
x€ P T NNl NEM MOYAIAKON ETENDOT

* TENTAIO MMOK SEN OYTMAT NEM AAYLA 2AN-6RA NKWR
X€E€ WOYNIAT( MPHEBNARAT EXEN OY2HKI HEM OYXWR

* T NIAOX IOYALOC TIPEMKPAIC NTE(™

7 See 4.
% As doxologies.
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 Hail to the honourednartyr saintJulius thehelper, who
wrote about thetrugglesof themartyrs

e Therefore his name wasily written in the Book of Life
with the name of your nephew * [fol. 43r] and y@on
Theodore

< And three servants you have chosen andiseottder to
[give] bread to the saints in the prisons

¢ Rightly and truly they called you with pleasure the
father of theMartyrs and their entrustesiervant

« We honour you with gladness, with David, a thousand
times: “Blessed is he who attends to a poor (mad)a
wretched (one)”

¢ Pray, OathleteJulius from Akfahs in order* [fol. 43v]

Commentary

This text is interesting as it offers several ueideatures:

— While in the biography of Julius the text repotte&t he suffered
martyrdom along with his sons Theodore and Yugiashis icon
located in the Church of Abu Seifen (Old Cairo) tthv persons with
him are unname®. Likewise, in this text we find a nephew not
mentioned elsewhere.

— Whilst in the various versions of thafe of Julius of Akfahs he is
reported to have a lot of servants (between 30058, our text here
mentions only three.

— The title “Father of the martyrs” is not mentiorgldewhere.

— Psalm 40:2 is not used in the annual lectionatydmly during Holy
Week for the third hour of Pascha Wednesfay.

2V psd g il JU A = “to be said for Julius of Akfah&”

69

70

Cf. T. MINA, “Jules d’Akfahs et ses oeuvres, a propos d’'unadcconservée dans I'église
d’Abou Seifen”, BSAC3 (1937), pp. 41-47. Zuzanx& OVA and Gawdat BRA, Icons of
the Nile Valley(Cairo: Egyptian International Publishing Companizongman, 2003), pp.
230-231.

Oswald Hugh Ewart BRMESTER Le lectionnaire de la Semaine Sainte.chl. «Patrologia
Orientalis» 25/2 (Paris, 1943), p. 202 [154].
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* JAAHBWMC AKSI NOYTAIO MPOOY TMapa OYMH®M) FEN
NHESY X€ TeKtuat NoYNMIWT "MAPICTON MArIOC
I0YALOC TPEMXBREDC

* KOl MUAIPWOY® NHHESY MIMEC OYO? €EKOl
NPEUWEMMI NWOY  AKCIAL  NNOYTIPAZIC AKXW
"MMWOY EFOYN EMEKHL

* €0BE PAl AKXW® HNNEKERIAIK SEN NIAEKACTHPION
oycgal ngict nnneey mifi nte nxc*

* MEKTWRY ON I'AP ME $al W MACIOC ETCHOTI IOYAIOC
E€TAKSl  MIICHMOY  NNHESY  NTWOYW®I  MMOOY
MIOY'XWPOC

* EMZAE MMWOOY THPOY aKWWIT 2wK M NEM MEKWHPL
NEM MEKCON NHEM NEKERIAK THPOY €YCOIl

* AYl EROA SAXWMK THPOY HXE NHETAKSL MIMOYCMOY
EYEPTAAIN & TEK2H EYW M) EROA EYXWM MMOC

*  KAAWC AKlI YAPON M*POOY W MMUAIPOOY W) NNENCOMA
AMOY OYNO( MMOK NEMAN €N MWNY €6MHN E€ROA

* T NABGA IOYAIOC

« Truly you receive honour today among many saints for
your success, O great nol8aintJulius of Akfahs

e Caring about the saints of the Lord and being their
servant, you wrote theiacts and kept them in your
house

» Therefore, you left your servants in thmourts an
account of the pains of the hatyartyrsof Christ * [fol.
44r]

e For also this is your demand, O chosen saint Julius,
when you received the blessing of the saints, to be
counted in theicompany

« At the end you also becamenzartyr togetherwith all
your servants

« All those whose blessings you received came uptp y
singingbefore you, proclaiming and saying:

™ Cf. Yassa ‘D AL-MAsIH, “Doxologies in the Coptic Church —unedited Bolgair

doxologies I”, BSAC 8 (1942), pp. 33-61, espec387-
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* Welcome to us* [fol. 44v] today, O you who caredab
our bodies come, rejoice with us in the life that remains
forever

¢ Pray OathleteJulius

Commentary
This text offers some important features:

— The text stresses that Julius took care of th@sand wrote their lives.

— Whilst in most of the Coptic martyrdoms we findids in person next
to the martyr, our text here mentions that he thét servants in the
courts.

— In the Arabic and the Ethiopic lives the martyrigssed him and
prophesied that he would be a martyr. In this vextfind Julius asking
to become martyr.

— The procession of the martyrs welcoming JuliudHeaven is absent
from all other texts

s sd p13) & o) 5aS™s = “A Doxology Adam to Julius”

e xepe Mifi MArIoC 10YAIOC AKOYa2K NCa ¢t 1cxen
AEKMETKOYXI™

* AKEPKATAPPONIN MMOWOY THPY HNTE MAIKOCMOC
€68E TEKAIAIH ESOYN EMEUPAN

* AUEP2MOT NAK N2ANAWMPON NEM 2ANXAPICMA 21XEN
TMKA21 THPY*

* [fol. 45r] oyo2 oyon sEN NPHOYT AYNAOYWNIK EROA
20| MIMEMSO MASE MNEIVT NEM TITNA E6Y

@ MAroNICTHC ‘NTE thaTeycernc™ o meoTn
“NpeqMIgL eXEN THESMHI

* W MAGAOPOPOC ‘NFENNEOC Hmarioc™ 1oyAloc
mcas v eey

72
73
74
75

Sic, readrekMeTKOYXI.

Sic, readrmeTeycegnc.

Sic, readnarioc.

Sic, read eithemii “and the holy martyr” otunfi “of the holy martyrs’.
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o mata’ fsc ¢t <\P12MOT77 Nag noycwt neu
OYPE(TAASO NTE NHETWMWNI

o PHeTagpan™ epcaorT sen mxwpa Thpoy*[fol. 45v]
€6RE NI9MOT ETOW ETIPI MMOOY

9ANMH() NAMOC CENHOY EMEKTYNOC AYEPWal
"NSHTC SEN MEKEPPMEYI

XEPE IOYAIOC TMIMENPIT NTE TMXC rmﬁ ETCWTI $a
it NwPHpL

WOYNIATK "MEOK 1) PHEBY IOYAIOC XE AK6l MITIXAOM
€6MHN EROA (YA ENED

2ITEN NI

Hail to themartyr saintJulius, you followed God since
your childhood

You disdainedall the glory of thisworld for yourloveto
His name

He (God) granted yogifts and favours on the whole
earth*

And in heaven He will show you also to His Fathed a
theHoly Spirit

O combatant of the pity, O chosen fighter for the
righteousness

O noble athlete saintJulius, the scribe of the holy
martyrs

O that to whom the Lord granted the salvation drel t
healing of the sick

O that whose name became famous incallintries
because of the numerous graces you perform

Many peoplecome to yourchurch rejoicing in it at your
commemoration

Hail Julius, the beloved o€hrist, the chosermmartyr
who has attained great wonders

76
v
78

Sic, readieTa.
Sic, read pror.
Sic, readpneTa negpai.
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» Blessed are you, O saint Julius, for you receivesl t
crown that lasts forever
e Through...

Commentary

This doxology starts with generic qualificationsttttan apply to any saint
and does not add to our knowledge of the biographylius.

However, the second part of the doxology is verpanant as it shows
that there was a pilgrimage centre visited by maegple. The centre had a
church, which might be the one that was consecratethe 25 Babah as
mentioned in the Synaxarium. However, neither tly@a%arium nor the
doxology specify where this church was located.

o33 sd 13 Ll = “And also Adam for Julius”

e edecoc NeM pwMH NEM aNTIOXIA pakot* [fol. 46r]
"NTE XHML TMAOX NKAOGEAPA

* AMEKPAN EPCWIT EROA NSHTOY THPOY TMATIOC
IOYALOC MEBOHBOC NPEMXREIC

* CORE XE AKKOC MMCOMa NHIi aMOYCHOY RwWK
EXWK WA T NreNea

* EMSAE MMOWOY THPOY AYWAL NTEKAPE AKREPPOPIN
‘Mmxaom nte tneTfi

e orTen

« Ephesus, Rome, Antioch and Alexandria * of Egymt th
fourthsea

* Your name was famed in all of them,s@intJulius, the
helperfrom Akfahs

* For you buried thdodiesof the martyrs their blessing
came upon you up to the thiggneration

« By the end of all, they took your head and ymure the
crown of themartyrdom

e Through...
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Commentary

This hymn is also published in the Book of Glostions!® The first stanza
was dedicated to Julius of Rorffe.

ane cpddl gl aad sl Liayl
“And also Adam for the martyrs who were with him”

2ANNIWT “HAT®N NEM 2ANEACANOC MXWPOC NTE Ml
ep*[fol. 46v]oyriomonin epwoy

NAY20X92€X MMMWOY NXE NIOYPWOY NEM NIOYTEMWMN
€oR€E PpaN MIXC

"MIMOYXATOTOY EROAZSEN T2YMOYMONH EYMINI EXEN
MIPaN NTE MAGC THC

€6RE dal A T EPROHSIN EPWOY AUHAIMOY EROA SEN
NOY20X9€X THPOY

AJCORT NWOY "NOANEGPOHOC NEM 2ANXAOM NATAOM
€6POYEPWAL NEMA( SEN TEYMETOYPO

orren ni#[fol. 47r]

Great are thestruggles and the tortures [that] the
companyof themartyrs* endured

The kings and theulers were compelling them because
of the name o€Christ

They did not cease (despair) bertdured fighting for
my Lord Jesus

Therefore, Godhelpedthem, and saved them from all
their distresses

He preparedhronesand imperishable crowns for them
so that they rejoice with Him in His kingdom

Through the ...*

79

80

Atallah ArseniusAL-MUHARRAQI, MXmoM NTE NIXINTOOY E6Y NTTIAPEENOC HIAITEAOC
nanocroxoc nifi nen nneeoyak [The book of the holy glorifications of the Virgithe
angels, the apostles, the martyrs and the said&id, 1972), pp. 341-342.
Cf. Youhanna NessimQUSSEF, “Une relecture des glorifications coptes”.
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Commentary

The text here does not have any specific featlatacto Julius of Akfahs; it
could apply to any martyr.

iise 415, = “Response of the Gospel of the Vesper”

e xepe it sen mfi 10yAloC NEM  neqyHpt
HIrenneoc xe aykwc nnfi oyos aycsal ‘HHOYSICI
NEM NOYRACANOC

« Hail to the great among theartyrsJulius and hisioble
sons for they buried themartyrs and wrote their
sufferings and theitortures

Commentary

Despite the shortness of this text, it containgwemost important elements
in the life of Julius of Akfahs, that is, the burid the martyrs and the writing
of their acts.

S. ‘}4\ > ,» = “Response for the Gospel of the Matins”

* WOYT THPOY W NIAAOC MMAINOYT NIHC [1XC
‘nrentalo Hnaifi oyo? mywix nrenneoc

« Assemble [you] alpeoplewho love God JesuShristin
order to honour thisartyrand thenoblecontender

Commentary

The text here does not have any specific featlatacto Julius of Akfahs; it
could apply to any martyr. However, it is importaatnote that the fact of
“assemble all people” denotes a pilgrimage centre.

SLy ize 046 =“Canon for the Prayers of Vespers and Matins”

* M NICNHOY HNOP€OAO30C AMMINI THPOY NTEN2WC
E€MXC TMAIAIOC NAIMIOPCOC TIMHPL Mt  AAHOWC
oyoo*[fol. 47r] “wTenepyaAll NKAADMC €68E MTAIO
"MMAGAOPOPOC MXWPL EGY IOYAIOC
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« O Orthodoxbrethren, come all in order to praiSérist,
the everlasting Creatarthe true * Son of God, and to
sing wellfor the honour of thathlete the holy mighty
Julius

Commentary

This text puts the emphasis on the Orthodox bretlinat will come to the
‘church’. This could be an indicator that the chiuaf Julius was later than
the Council of Chalcedon.

A J,A > » = “Response for the Gospel of the Eucharist”

* MAPENOWC EMXC MENNOYT ® NIWHPL NOPO30C
‘nrentalo sen oyeo nput myi loyaloc

 Let us praise Christ our God, @rthodoxsons, in order
to honour in the same manner thartyr Julius

Commentary: See above.

2. Other Texts
2.1. ‘The Antiphonariof*

Jaatnxoc aram = “Psali tune Adam”

* MArIOC 10A0C Mifi ETCWTIT OYO?2 MEBOHBOC NeO(
MPEMKREDC

* AJWWIT  NPEYCWTEM ‘NCA MINOMOC  Ad|Ipl
"NOAN2RHOY1 MITAPAAOZON

o “HIEUXwA MITXC eysoxi® “ncwq AYEPMACTINCION
MMO(| AYSOBRE( SEN TCHL

e adt €2PHI EXW( MIMIPWOMI MBEPL PHETA MEC GAMIO(
KATA MEU2IKWN

* MACIOC  10YAOC  AJEPKAOPONOMIN  NNIATAGON
“NENOYPANION

8 De Lacy O’'LEARY, The Difnar of the Coptic Churgh p.20.
82 Sjc, reads(soxI.
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adst mruxaom nte tueTii nem neqwupt vMenpiT
NEM MEYCON EYCOTT

neM § MBOK NTad aywort Mifi ayqr ‘nnoyadnoyt
FEN pWC NtCHYL

AYXWK MIMOYWEMMI KATA $OYWWN) Mt XE NAYCSaAl
"NNIATON NTE NIMAPTYPOC

€oREe Pal A MXC CIE MOYPAN €6Y NEM $pPAN MMOYSEC
FEN TEYHETOYPO

MAPOYOYN( MMWOY NX€E Nalfi Xe ayst nnwwy nre
¢t P10t

AYEPKATAPPONIN  MMAIKOYXI HNCHOY  aYWamil
"MIMONS €6MHN )X ENED

91TEN NIEYXH

The saint Julius themartyr and thehelper was from
Akfahs

He was listening to thiew and did manyvonderfulacts
He did not denyChrist, but followed Him. He was
floggedand killed by the sword

He donned the new man, whom the Lord created
according toHis image
ThesaintJuliusinheritedtheheavenly googthings]

He received the crown ahartyrdomtogetherwith his
beloved son and his brother

And five hundred servants becammartyrs they were
beheaded by the edge of the sword

They accomplished their servieecording tothe will of
God, by having written thstrugglesof themartyrs
Therefore,Christ wrote their holy names and the names
of their master in His kingdom

Let thesemartyrsrejoice for they received the promises
of God the Father

They disdain this short time and they won the life
remaining forever

Through theprayers...

185
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The book of the Order of the Chur@tcording to the manuscript of the
Coptic Patriarchate Cairo 73 Litur§ymentions several hymns to Julius. We
shall present them according to the edition of SelraltSuryni.®*

2.2. 'Doxology Batodor the Prayers of Vespers and Matins’
® A TIOYCMOY nNtre NHES®Y XWK €BOA €2PHI €XWK
Marioc 10YAlOC MBOH-E6OC ‘NP6HKB620

* XE NISICI ETAKWOIIOY HNEM NIMAPTYPOC €Y
ATMOYCMOY KWB €2PHI EXWK WY& TMA2 T NFENEX

* IEN  NAl  AKEPPOPIN  MIIIXAOM  NATAOM NTE
TMETMAPTYPOC NEM TEKMHPL NEM TMEKCON NEM $
MRWK NTAK

¢ OY Mawal TE NHEBOYAR THAWYXOTOY THPOY AN CEOW)
MPPHT MIMNSEMC KATA MCAX] NNICPAPH

* TWOEY.. Ma6AOPOPOC Ml NEM NHEGNEMA( NTE(XA
NENNORI NAN EROA

e The blessings of the saints became manifest insainot
Julius thehelper, the man of Akfahs

» Because of the pains you received with the nodytyrs
their blessing multiplied upon you until the third
generation

e« Hence you carried the imperishable crown of
martyrdom with your son and your brother and five
hundred servants of yours

¢ How numerous are the saints! | am unable to mention
them all. They are as many as the ears of aocoording
to the word of theScriptures

e Pray, Julius theathlete and martyrand those who are
with you in order that He forgive our sins.

8 Marcus ®vAKKA and Yassa ‘BD AL-MAsIH, Catalogue of the Coptic and Arabic

Manuscripts in the Coptic Museum, the Patriarchaie, Principal Churches of Cairo and
Alexandria, and the Monasteries of Egy@airo 1942, vol. II, fasc. 1num. 742, Lit. 73, p.
339, “The first part of the ordo of the Church (Rab in Arabic). Contains the doxologies,
canons hymns and the responses of the GospelsicCbp8 folios; 23 lines, 24x14cm.
Some folios restored. Dated on folio 193v, 22 Tylfeél 1160”".

84 S.AL-SURYANI, Kitab Tartib al-Baya, vol. |, pp. 83-88.
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2.3. ‘Response for the Gospel’

* Many are theafflictions of the righteous, the Lord will

NAWMWOY NIGAIYIC NTE NIOMHL HANAOMOY NXE TM8C
€ROA "NSHTOY THPOY M&C HAMPED NNOYKAC THPOY
OYal EBOA NSHTOY NNEUAOUAE( X

deliver them out of them all. The Lord will guardetr
bones: not one of them will perish. Alleluia

2.4. 'Response for the Gospel of the Vesper Prayer’

IOYAIOC MIMAKAPIOC ® MINWT MMAPTYPOC XE A(KDC
"MIICWMA NNIMAPTYPOC A(CSE NOYTIPASIC THPOY
‘NeO( NEM NEUERIAIK NEM NE(WHPI NEM TMEJCON
AYWEMML NNIMAPTYPOC AYSICMOY EROA  NSHTOY
THPOY

XEPE NAK M 10YAIOC MWt NPOMI NTEAIOC XE
AKKOC "NNIATIOC OYO0?2 AKWMWOIT NEM NIMAPTYPOC

Theblessedlulius, the greahartyr, he buried thdodies
of themartyrsand wrote all theiacts

He and his servants and his sons and his brotkersds
themartyrsand received their blessings

Hail to you Julius, the gregterfectman, for you buried
the saintsand you became one of thertyrs

2.5. ‘Glorification’
A hymn to be said during the Glorifications and Ehecharist

MOOAX E€TEKKAHCIA: TI2AOX MAAOC ETCWOYN EPOC
MYOAX MAYMHN enallfi marioc 1oyaloc

THAKIM "MITAAAC ETXWOXER [MAPa OYON NIEEN ETIIXEN
TMIK&A21 EBPICAXI EMEKTALO MAOC IOYAIOC

AAYLA TTOYPO MMNOAOC TMONK &AMOY TENMHT “MOOY
TeKkxw MrTalo Mnafi marioc loyaoc

FEN OYKaT NEM OYCOPIA NAUEP2EAIIC ESITTPONIA
NEM THOYXal NEM TCWTHPIA SATEN [8C SEN
Meyapoycia

187
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* €W EROA EUXW® MMOC XE ANOK OYXPICTIAHOC
€Ma9T EMARC IHC TIXC MWHPL Mt AAHBWC

e TwRo...Maeropopoc Ml  marioc 1oyAloc neu
NHESNEMA( NTE(XA

e Beautiful is theChurch beautiful are thgeoplewho
know him, beautiful is thdcon of this martyr saint
Julius

« | will move my humble tongue speaking ¢onveyto
everyone on the earth about the honowabhtJulius

e David, thepsalmistand king, arises and comes in our
midst today in order to tell of the honour of thigrtyr
saintJulius

< With understanding andisdom he washopingto get
providence safety andsalvationin front of the Lord in
His presence

e Crying and saying: | am &hristian, believing in my
Lord Jesu<hrist, thetrue Son of God

* Pray... Oathlete martyr sainfulius and those who were
with him in order...

Commentary
In the book of Glorifications the first stanza read follows:

M2OAX M€ TEKKAHCIA: TMI2AOX MANOC ETHOWOYT €pOC
MYOAX MAYMHN Me Malfi marioc nim

Beautiful is theChurch beautiful are thepeoplewho are
assembled in her, beautiful is tleen of this martyr saint
so and s&°

The term “icon” has been rendered according to west established by
G. Godrorf® The invocation of David the Psalmist is recurrentCoptic

8  Atallah ArseniusiL-MUHARRAQI, MX®M NTE HXINTOOY €8Y HTIAPEENOC NIAITEAOC

nianocroxoc nifi nem nneeoyak [The book of the holy glorifications for the Virgithe
angels, the apostles, the martyrs and the sants},3.
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hymnology to introduce a quotation of a psalm, Whis absent from this
text.

2.6. ‘Canon’

To be said for the Prayer of Vespers and Matinoralicg to the tune of
Paul.

* TENEPMAKAPIZIN MMOK O [ATIOC IOYAIOC Xe€
AKWEMSICI  N2ANKOAACIC E€XEN $paN NIHC MXC
TENEPXWPEYIN NEH AAYIA XE (TAIHOYT MMENSO
MIMEC NXE $MOY NTE NHESOYAR NTA(

* X0O3a

* K€ N

« We praise you, O saint Julius, for you underwent
suffering andchasteningor Christ's sake. Wesing with
David: “Precious before the Lord is the death o Hi
saint®

e Glory

* Now now

Commentary

The word Canon in Coptic tradition has more thaa preaning. It means a
type of hymn that should be recited by two chaikich is the case here. It
means also the “canon-law” or codified law govegnanchurch; thus, there
are the Apostolic Canons and the Ecclesiasticalo@aurof the Apostles. It
also means a punishment as introduced by a spifdtlzer, which consists
of further prayers or fasting. A canon also measgpidtual plan, especially
for a monk.

2.7. 'The response for the Matins Gospel’
e nifi ‘NTE NMXC AYEPMPOPHTEYIN E6BHT( XE NSO(
NEM NHEBNEMA( EYEWMIT NNIMAPTYPOC

8 Gérard ®DRON, “‘Ammn’ 'Portrait’ 'image’ ”, BSAC 25 (1983), pp. 1-50; Youhanna
Nessim YoUsSEF “La terminologie de 'icbne selon les livres ligiques coptes’Gottinger
Miszellen158 (1997), pp. 101-105.
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e swOYT THPOY W MNIAAOC MMAINOYT THAC [XC
‘nrenTalo Hnaifi oyoo mywix ‘nrenneoc

e The martyrsof Christ had prophesisedor you that you
and those who are with you would becomartyrs

« Assemble)oving JesusChrist, all youpeoplein order to
honour thismartyr and bravenoble

Commentary

The first stanza reflects the beginning of the kaphy of Julius, whereas the
second stanza is a very generic one, applicatdayanartyr.

2.8. ‘Response to the Gospel of the Liturgy’

* eoB€ dal A(CWTI MMOK NXE THC [MXC [MArloc
IOYAIOC E€OPEKMWIT NAY MMAPTYPOC MAPENIWC
MXC MENNOYT ® NIWHPI NOPEOAO3Z0C FEN OY-HO0
“npnt rufi 1oyaloc

e Therefore, Jesu€hrist chose you, Osaint Julius, in
order to become martyr for Him. Let us praise€hrist
with the sons oforthodoxyin such a manner athe
martyr Julius

2.9. ‘Aspasmos’

* Xepe 10YAIOC TIIMAKAPIOC <I>IIGTA(,|C‘ZSAI "MIMRIOC
"NNIATIOC

® 2ANXAON NAOAWM

* XEPE NAK IOYAIOC MNIWT ‘Mlﬁ XEPE MIABAOPOC NEM
NE(CHNHOY NEM IMEWHPL

e xepe nak o mfi nTe nengc WC nxc xepe
MaeA0POPOC 10YAIOC Mitfi

e Hail to Julius theblessed (man), who wrote the
biographyof the Saints

« Imperishable crowns

« Hail to you, Julius the greaflartyr; hail to the athlete
and his brothers and his son
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 Hail to you, O Martyr of our Lord Jesu£hrist hail to
the athlete Julius theMartyr

Commentary

Aspasmosiymn is a variable one, sung at the Prayer ofkiss of Peace.
The third stanza is taken from a manuscript preskrat Saint Antony’s
Monastery Red Sea, which dates from 1377 AM (=181 AThe fourth

stanza is taken from the manuscript of Alexandiaéed 1432AM (=1716
AD). Both stanzas can apply to any martyr, whetbadirst stanza from the
Cairo Patriarchate stresses that Julius wroteitigrdphies of the martyrs.

Conclusion 11

As we do not have the Coptic biography of JuliusAdfahs, we may
consider that the liturgical texts are unique wéses of his Coptic biography.
Some stanzas are taken from the commemoration tefr ahartyrs while
others are specific to Julius. We notice the inguooe of the biblical
guotations, especially from the Psalms, which dre meditation of the
monks. These texts do not occur in printed editiohthe liturgical texts as
their use disappeared owing to the absence ofgairpige centre for this
saint.

As a general conclusion, the liturgical texts psiidid here show the
evolution of the veneration accorded to the saagsyell as the need to write
further texts for special events, such as the mgldf a church or the
painting of an icon. The aforementioned evolutiames not differ whether
the work was done by a monk or by a martyr.
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